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ETUMOJIOIIKHN PEUHUIIN AJIBAHCKOT'A JE3UKA

CAXETAK

VY pany je peu o pa3Bojy eTUMOJIOTH]E Y 00JacTH aJ0aHCKOTa je3uKa, C AKIICHTOM
Ha IIperiefinMa 4eTHPHjy 0JadpaHUX €THMOJIONIKHUX pedHuKa: Etymologisches
Worterbuch der albanesischen Sprache I'ycraBa Majepa (1891), Studime etimologjike
né fushé té shqipes Enpema Yaoeja (1976), Albanische Etymologien bapnusba Jlemupaja
(1997) u Albanian Etymological Dictionary Bnagumupa Opjona (1998). Ananusupajy
Ce CaApiKaj, METOJOJIOrHja U HayYHH KOHTEKCT CBaKOIa Off PeYHHKA, [OjeJHHAYHO,
Kao u y nopehemwy jeaHux ¢ apyruma. [Iporemyje ce OmIITe CTame NujaxpoHUjcKe
JIMHTBUCTHKE al0aHCKOTa M HMHIOEBPOICKUX je3UKa y TPEHYTKY HBUXOBOT
o0jaBspHBama, T€ JOMPUHOC al0aHCKO] €TUMOJIOTHJH U HHAOEBPOIICKO] JIMHI BUCTHU-
I CBAKOTa OJ] BHUX. PEUHNUIN Cy aHATH3MPAaHU XPOHOJIOMIKH, YAME C€ TOKYIIa0
JocTuhy MJb pajia, a TO je 00JIMKOBAKE CIMKE ONIITEra pa3BOjHOT IIyTa €eTUMOJIOTUje
Ha noJpy anbanckora TokoM XIX m XX Beka, Tj. TOKOM OBUM pajgoM o0yxBaheHuX
CTOTHHY H IlefieceTaK TOJHA BCHOT pa3Boja, OIPAMEPEHUX 01a0paHIM eTHMOIIONI-
KHM PEYHHIIMMA aJI0AHCKOTa je3nKa.

KJbYUHE PEYH: uctopujcka THHIBUCTHKA, aJJOAHCKH j€3UK, €TUMOJIOIIKY PEUHHU-
1.

1. ITpersen pa3Boja ajb6aHcke eTUMOJIOTHje

[IpBa qujaxpoHHjcKa NCTpaKMBaka AJI0AHCKOTa je3HKa Mmovesia cy mooBHHOM XIX
Beka, TauHmje ox 1843. u 1854. ronune, xana je @pann bom (Franz Bopp) y n1Ba Ha-
Bpara y KpasbeBckoj akaeMuju HayKa y bepauHy IpounuTao CaomnIiTemha O CBOjUM
MpOyYaBamkMa CPOJICTBA AIIOAHCKOTA C IPYyTUM WHAOCBPOIICKHUM je3niiuma. [lotome
0]l OBHX CaOINIITEHA, CTYJAH]a IO HACTOBOM Uber das Albanesische in seinen
verwandtschaftlichen Beziehungen u o6jaBibeHa je Hapemae roguae (Bopp 1855). C
TUM BbomoBUM AenoM MouYWk€ U Pa3BOj YIOPEIHOWCTOPHU]CKE JIMHTBUCTHUKE U
€TUMOJIOTH]e aT0aHCKOoTa je3nKa.

®pann bon ocanBay je komnapatuBHe rpamatuke (Ivi¢ 2001: 49-50), mpBu xoju
je ycmeo ma objacHH paHHje yOUCHY CPOTHOCT m3Mel)y MHIOEBPOIICKUX je3UKa
KopucTehu ce KoMIapaTuBHOM MeTonoM u aHanu3oM (Bopp 1816; Bopp 1833). 3a
uctopujy anbaHCKOra HApOYUTO je 3HA4YajHO HKEroBO caomlmTeme KpabeBckoj
akageMuju n3 1854, y kome M3HOCH yBepeme, 3aCHOBAHO Ha PAaHHUJUM CBOJUM
HCTpaKMBamUMa OpojeBa U 3aMEHHUIIA AJI0AHCKOT je3WKa, Kao M Ha HU3Y TJIACOBHHUX
1 MOp(DOIOMIKUX MOAYyAapHOCTH M3Mel)y anmbaHcKkora U APYruxX HHIOEBPOIICKUX
je3nKa, 0 MPUIaTHOCTH aJI0aHCKOTa MHIOEBPOIICKO] jE€3MYKO] TOPOIHUIIH:
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Ich habe in einer fritheren, noch unveréffentlichten Abhandlung (gelesen am 23.
Febr. 1843) die Zahlworter und Pronomina des Albanesischen behandelt, und bin
durch meine damaligen Untersuchungen zu der Uberzeugung gefriihrt worden,
dafs die genannte Sprache zwar entschieden der indoeuropdischen Familie
angehort, aber in ihren Grundbestandtheilen mit keiner der iibrigen
Sanskritschwestern unseres Erdtheils in einem engeren, oder gar in einem
Abstammungsverhaltnisse steht (Bopp 1855: 1).

Cama cryauja Uber das Albanesische... cactoju ce cBera o1 47 cTpaHHuIa, KOjUMa
CJIeU MaK rOTOBO jOII TOJMKO CTPaHMIIAa ayTOPOBHX HAIOMEHA, pa3jalllibelha U
npuMenada y3 TIIaBHHU TEKCT caonmTema (cTp. 48—85). Ha kpajy kmure Hamase ce u
WHJIEKC all0aHCKUX pedn (cTp. 86—89), HaBeAeHUX TpeMa HeMayKoMe MPEBOAY U
YeCTO ca CPOAHUM PEeYHMa U3 CAHCKPUTA M TPAMaTUYKUM HallOMEHaMa, Kao U IOIyHe
u uctipaBke (cTp. 90-92). AnbaHcke pedn 3amrucaHe Cy BapHjaHTOM TPUYKOTa IMHCMa,
npunaroleHora o3HauaBamwy (oHeMa an0aHCKOra je3nKa, ¥ TO yIJIaBHOM OHAKO KaKo
ux je nmpe boma 3anucuBao u ®oH XaH, HO ¢ HEKONMKUM bomoBHM MHOBaNMjama:
,»Ich befolge in dieser Abhandlung im Wesentlichen die Orthographie Hrn. v. Hahn’s,
von welchem ich nur in folgenden Punkten abweiche...” uta. (Bopp 1855: 48-53).

I'maBHM neo ctynuje, npountad y KpasbeBckoj akageMuju Hayka TOAUHY JaHa
panuje, caapxu bornose nornene Ha CpogHOCT ajnbaHCKOra ¢ APYTUM MHIIOEBPOII-
CKHUM je3uIMa, 1 TO Ha IPBOM MECTY ca CAHCKPUTOM, KOjH je Y TO BpeMe U HajBUIIIE
010 3a0KyNJba0 MaXKwby NPBUX HHIOEBPOIICKUX KoMIapaTusucTta. [IpunagHocT an-
OaHCKOTa je3nKa HHIOEBPOIICKOj TOpoauIt bor moTBplyje mpuMepruma riracoBHUX
MOAYJAPHOCTHU Y JIEKCUIIU U MOP(OJIOLIKUX NOAYAAPHOCTH M3Mel)y anbdaHcKora u
CaHCKpHTa, KaTKaaa HaBofehu 1 nogynapHe o0JIMKe ca CTapOCIOBEHCKUM, TOTCKUM
utA. 3Havaj boroBe cTynuje 3a KaCHUjy YIIOPEeAHOUCTOPH]CKY JIMHTBUCTHKY aJI0aH-
CKOT je3WKa M OTJIe/Ia Ce HAjTIpe Y HerOBOj OPHjSHTAIIH]H Ka CPOITHOCTH MOphorom-
KX 00pasana, 3a pa3IuKy O IPUCTYyIa PAHUJUX KOMIIAPaTUBUCTA CaMO JIEKCHUYKHM
nogynaaprocTuMma: ,,Whereas earlier suppositions were only supported by comparisons
of words, Bopp proved the existence of relationships through grammatical comparison”
(Meier-Briigger et al. 2003: 12); anu joj BaXXHOCT JIOHEKJIE onaja ¢ HEJOCTATKOM
0oJbera TeOpHjCKOT OKBHpA Y Koju bom Huje ycreo cMecTUTH cBoja BUhema: ,,As is
well known, Bopp was a very poor theorist, but a solid practitioner” (Koerner 1986:
53-54), u yonmiTe, C HEBEJIMKOM METOJOJIONIKOM oba3puBomihy, o k0joj he Tek
KacHHje Miagorpamarndapu pa3sutu cect (Ivi¢ 2001: 71-72). bom, Hanme, He n1e-
(¢uHUIIE HUjenaH IJIACOBHHU 3aKOoH Beh camo youaBa TeHIECHLM]jE Ka NOAYAAPHOCTH
n3Mely anmbaHcKora u caHckpuTa: ,,Bopp’s sound laws were only statements of general
tendencies, and Bopp did not feel it necessary to provide explanations for cases which
failed to follow the general rule” (Sampson 1980: 16).

Unax, Uber das Albanesische... Haauuuo je MpBU KOPAK Ka Pa3B0jy HCTOPHjCKe
JMHTBUCTUKE U €TUMOJIOTHje ajJ0aHCKOra je3uKa, ynpaBo yBEBIINW KOMIIAPAaTUBHU
METOJ] Y HCTpakMBamba je3NUKe CPOAHOCTU M3Mel)y anGaHCKOr U APYTUX UHIOEB-
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POIICKHX je3UKa H Y PEKOHCTPYKILH]jy CTApHjUX 0ONMKa anOaHCKUX pedH, HajIpe
oHux HacieheHnux u3 npajeszuka. [loceOHo je BaskHa y ToMe boroBa opujeHTanuja He
Ka M0jeIMHAYHO Y3€TOj JIekceMu Beh ka yKYIHOj MOP(OJIOIIKOj TapaurMu JIeKce-
Me Kao U3BOPY 3a Jlajby YIOPETHOMCTOPHU]CKY U €THUMOJIOIIKY PEKOHCTPYKIHjy. He
MOXe ce, nakjie, pehu kako je bomoBo fieno u Ha KOju HAYWH PeaHO JOIPHUHENO
STUMOJIOTH]U aJI0AHCKOTa je3MKa, ajli CE CBAKAKO MOpa MPU3HATH Ja j¢ YIIPaBO Of
era CBaKO KacHHje ETUMOJIOIIKO HCTPaKUBake KPeHyIo, Te Ja je bonoso nemno
yIOPETHOUCTOPUJCKOj TPaMaTHIIM U €TUMOJIOTH)H a0aHCKora yIpaBo Jajo Moj-
CTpEK 3a JIaJb Pa3Boj, U YIIYTCTBO Y KOjeM cMepy fie ce Taj pa3Boj yIriiaBHOM OJ[BHjaTH.

Kao HacraBsbad Tora 60moBCKOra cMepa, aliv 3a pasiuky o bona, ca 3HauajHOM
MJIaziorpamMaTiyapckoM cBelihly 0 BaXXHOCTH MeToa, mojaBuo ce ['ycraB Majep
(Gustav Meyer), ayTop nmpBOora eTHMOJOIIKOT peYHHKa ajiDaHCKOra je3uKa,
objaBseenor 1891. y Crpas30ypy (Etymologisches Worterbuch der albanesischen
Sprache: EW). U Majep y Be3u ca MecTOM aji0aHCKOra yHyTap WHIOCBPOIICKE T0-
ponute cieau bonoy uzejy, anu joj mpucryna Buiie cucremarcku (Baldi 1983: 88),
neduHnIIyhn rmacoBHe onHoce u3Mel)y anbaHckora u ApYrux HHIOEBPOIICKHX je3UKa
paauje Hero camo youaBajyhu cnuaHocT usmel)y mux, mro je bon ynHOo mosa Beka
panuje. Pesynrar Tora yBohema METO0I0THje Y PEKOHCTPYKIIH]Y CTapUjUX O0JIHKa
a10aHCKOT je3rKa jecTe ynpaBo MajepoB eTUMOJIOIIKH PEYHUK, O KoMme hie neraspHuje
MoceOHO OMTH pedr HUXKE.

Y 0BOj enocu mpBUX KOMIIAPATHBUCTA, UHIOEBPOIICKU YIIPaBJbEHO]j, Koja je
Tpajajia oJ] 33a4eTKa YIOPETHOUCTOPH]CKUX UCTPAKMBAKA HA MOJbY aJI0AHCKOT je3uKa
cpennnoMm XIX Beka g0 npex nmonoBuHy XX Beka, TauHuje npen JIpyru cBETCKH par,
Bajhba moMeHyTH U Mukiomuda (Miklosich 1870), Ilenepcena (moueB ox Pedersen
1894 utn.), Jokna (Jokl 1911 u np.), jyrociioBeHcke ajibaHoore yriaBHOM OKYIlJbeHe
OKO TaJia ocHoBaHora bankanckor nHCTUTyTa Cpricke kpasbeBcke akanemuje (1934,
nanac bankanonomku nactutyt CAHY), 6ankanonore nomyt ['ycraBa Bajranna,
[letpa Cxoka u ap.

Oga eramna pa3Boja €eTUMOJIOTHj€ Ha MOJbYy ajJOaHCKOra yHena je, akie, y HayKy
caszHame O MHJOEBPOIICKOM Topekiy anbaHckora (Hajmpe nmpema Meyer 1884), yT-
BpAMJIa KaKO aJIOAHCKM MpHUIaaa caTeM-TPYIH HHAOEBPOINCKUX jesuka (Pedersen
1900), oOpatuna naxmwy U Ha je3uYKe KOHTakTe u3Mely OallkaHCKUX je3uKa
(Miklosich 1870; Schleicher 1850; Sandfeld 1930), u TumMe nocTaBuIa TEMEIbE JajbeM
Pa3Bojy OBE NHMCIUILIMHE. JeHa O]l BAXKHUJUX TeMa KOjuMa Ce OBaj IIepHoJ] pa3Boja
anbaHCKe NCTOPHjCKe JINHIBUCTHKE 0aBHO OUJIO je MUTake O MIIMPCKOME UITH Tpad-
KoM mopeky andanckora (B. Ctanummh 2006: 84—86), anu Ta AucKycuja HHje BO-
JIMJIa Ka peJICBAaHTHUjEM pe3yJsTaTy, 300r MamKa MojlaTaka O CTapoOaTKaHCKUM
jesunuma, a u 300r ciabe METONOJIOMKEe 00pa3puBOCTU TOra BpeMeHa —
noucToBehnBama je3nka U eTHUje, ciaabe pa3nuke u3Melhy UCTOpHUje U TUHTBUCTHU-
Ke, 11a ¥ 300T MOJIMTHYKUX IIPETEeH3U]ja HEeKe Ol cTpaHa Ha ofpehene Tepurtopuje (yi.
Tucovi¢ 1946), u ci. OBy he enoxy u KBaJIMTATUBHO U KBAHTUTATUBHO MIPEKUHYTH



6 Bophe boxxosuh

Hdpyru cBETCKH pat, 300T 4era HaKoH mbera MopamMo TOBOPUTH O TIOUYETKY HOBE eTa-
e y pa3Bojy aJ0aHCKe eTHUMOJIOTH]e.

Jdpyru cBEeTCKH paT OHEO je, AaKie, KpyHe poMeHe U 3a andanonorujy. Tana
Boneher ayctpujckor andanonora Hopoepra Jokna yxancuo je ['ectano 1942. u ciipo-
BEO Y KOHLEHTPALIMOHU KaMIl, HAKOH Yera My ce M3ryOuo Tpar; HajBepoBaTHHjE je
ucte roguHe u youjen. Ehpem Yabej (Eqrem Cabej), Haj3HauajHuju a10aHCKH JIMHT -
BUCT Tora J1o0a, HakoH OKynaije Andanuje npenasu y Pum, u onduja aHraxxopame
Koje My je moHyheHO y MHCTUTYIMjaMa KOje OCHHUBA]y (palnucTUYKe BIACTU. JeqnHu
0aJlkaHCKHM YHUBEP3UTETCKH LICHTap Ha KOME Ce TaJa U3ydaBaiia ajabaHOIoruja, y
Beorpany, npecraje c pagom 3a BpeMe paTa U TPIIW 3HATHE MaTepujajHe ryOuTKe.
Henyro no 3aBpmieTky para, 1953. rogune, ympo je u Xoarep [enepcen. Jlakie, 6poj
anbaHoiora mpeApaTHe reHepanuje JajieKo ce CMambUo 10 TIEeCeTUX TOANHA; jeHH
O]l PETKHX KOjH Cy CBOJUM PaJiOM TOBE3aIH OBa JBa MEPHOA, IPEIPATHU U TOpaT-
HH, jecy Boaehu jyrocnoBencku anbanonor Xenpuk bapuh, 3aueTHrk andaHonoruje
Ha YHUBep3uTeTy y beorpany u jenan on mpuctaiuia U UCTpaKMBava TpauKe Xu-
noTe3e o nopekay andanckora (Cranumuh 2006: 85), Kapno TaseaBunu u ap.

OcuM KBaHTUTATUBHUX IpPOMEHa, MO 3aBpUIETKY Jpyror cBerckor para
anbaHOoJIOTH]y 3aXBaTajy W 3HATHE KBAJIMTATHBHE MpoMeHe. Beh ox nmeneceTux ro-
IuHa XX BeKa MOYM-€ HOBA €Tala y pa3Bojy al0aHCKe HCTOPH]CKE TMHTBUCTUKE U
pekoHCcTpyKIuje jesuka. Yabej, BpaTuBIIu ce y Anbanujy, mocraje npodecop
HCTOpHje a0AHCKOT je3rKa U UCTOPHUjCKe (DOHOJIOTH]E. JaBIbajy € HOBU UCTPAXKH-
Baun y CAJl — Epux Xemr, y EBponin — Ctjyapt MeH, y IOjeJUHIM CBOjUM PaJOBH-
Ma u @penepuk Koprnant, y CosjeTckom CaBe3y — nipe cBux Arauja [lecHuikaja,
a kacauje u Bragumup Opjon (Vladimir Orel), kao u y JyrocnaBuju — nmpe cBUX
Wnpus Ajetn 1 MHOTH APYTH, 'y caMoj An0aHUjH, YIIOpeno ca OCHUBAKEM MTPBOT
YHUBEP3UTETCKOT IIeHTpa y Tupanu kpajem uetpaecetux — nopexn Yadeja, Koswen
Tonanwu, [1laban emupaj u ap. CBU OHM [1ajy HOB JOIPUHOC IIPOYYaBamby HCTOPH]je
anbaHCcKora U eTHUMOJIONIKO] PEKOHCTPYKIIUjU. Taj HOBU KapakTep OBOTra Mmepuojaa
OrJieNia ce HajIpe y CUCTEMAaTCKOM MPHUCTYNy rpahu, jeAHOM BHILE KPUTHYKOM OC-
BPTY Ka paHUjUM XHIIOTe3aMa, U HajBaXKHH]E, y YCMEPEHOCTH Ka PEKOHCTPYKIHUjH
npaje3ruka, MTO je BeJIWKa HOBHHA M 3HauyajaH MOMakK y OJHOCY Ha paHHja
HCTpaKuBama. Tako ce, yMeCTO KOHCTaTOBama yONIUTeHUX ofHoca u3mely andaH-
CKOTa M APYTUX UHIOEBPOICKUX je3HKa, MaXka y OBOME IEpUOJy ycMepaBa Ha
PEKOHCTPYKIIH]y CTapHjer cTama a10aHCKOr je3nKa U Ha YHYTapihH HCTOPHjCKHU pas-
BUTAK camora ajJ0aHCKOr, YMMe HayKa J00Hja cacBUM HOB U CHCTEMATCKH YBU KaKO
y UCTOPH]Y je3UKa — ¥ TO CTPYKTYPHO MYy MpHCTYNajyhu, Kao CUCTEMY je3HUKUX
jeIMHHULA — TaKO U Y UCTOPHUjy MOjeAMHHUX pedr u obnuka. Ctora je, Kao pe3yaTar
TAaKBHX KBaJIUTATUBHHUX MPOMEHA y IPUCTYIY UCTOPHjH U €TUMOJIOTHjH an0aHCKO-
ra, 1001jeH YUTaB HU3 HOBUX PaJioBa, Of KOJUX j€ CBAaKH OCBETIHABAO MO HEKH yTao
CTPYKTYype al0aHCKOTa U3 AMjaxpOHHUjCKe TIEPCIIEKTUBE, CBE 10 Kpaja X X BeKa, U 110
nanac (Hnp. Mann 1950; Mann 1952; Hamp 1957, Hamp 1966; Kortlandt 1987;
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Kortlandt 1996; De Vaan 2004 uTa.); ckyna ¢ OHUM HEIITO BHILE CHHTETUYKHUM,
KpYTHUJUM TIperiearuma HCTOPUjCKe TpamaTuke andanckora (Hop. bapuh 1959; Hec-
Hunkas 1968; Mann 1977; Demiraj 1989; Open 1989; Orel 2000; Takohe ym. Joseph,
Maynard 2000; Elsie 2004: 13—14 u np.).

Tako cy y oBome neprony JoOHjeHa U ABa HOBA €TUMOJIOIIKA PEYHHMKA ajnbaH-
ckor jesuka — Yaoejesu Studime etimologjike né fushé té shqipes (SE, 1976), o xojuma
he Buiie peun Outn Huke, kao u Huld 1984. O oBome npyrom nak Beoma Jioile ce
uzjacHro Buktop @puaman:

When I first saw the title of this book I was excited; by the time I finished it I was
depressed. The author has an imperfect grasp of Albanian; his citations of
references and forms are often inaccurate; he even goes so far as to tamper with
verifiable data when he has failed to make sense of it (Friedman 1985).

U kacuuje, nayhu xa nmpenasy y oBaj Bek, ajll0aHCKa €TUMOJIOTHja M JaHAC
HacTaBJba CBOj pa3Boj. [locienmux rogrHa XX Beka 1M0jaBJbyjy C€ joIl IBa €THMO-
JIOIIKa PEYHHKA aI0aHCKOT je3hKa, 3a Koja MOXkeMo pehu 1a mpencTaBibajy BpXyHall
70 KOjera je mpoy4aBame eTUMOJIOTHje all0aHCKora je3uKa 10 JaHac JIOLLI0 — TO CY
Albanische Etymologien bapnuiba lemupaja (AE, 1997) u Albanian Etymological
Dictionary Bnagumupa Opjona (AED, 1998). O6a hemo nerasbHUje aHATU3UPATH
HUXE.

2. I'ycraB Majep, Etymologisches Worterbuch der albanesischen Sprache(1891)

Majepo EW nipBHu je eTuMouoniku peqHuk ajgbaHckora. HajzHauajHuje je nerno npee
enoxe ajnb0aHCKe eTUMOJIOTHje, Tj. MiajgorpaMarndapckor nepuoga XI1X Beka.
Onnukyje ce, Kao IITO CMO TO M3HAJ MOMEHYIIH, YBO)CHEM, Y OJJHOCY Ha paHH]|e
KOMITapaTUBUCTE, METO/IOJIONIKH OMPE3HHUjer MPUCTyMa Y ajJ0aHCKy eTHMOJIOTH]Y;
aJIM My jOII YBEK HEJIOCTaje CBECTH, Koja hie ce pa3BuUTH Tek y Ipyroj monoBuHU XX
BeKa, 0 HICTOPHjCKOM Pa3BUTKY caMora aj0aHCKOT je3uKa, TaKJie HeJ0CTaje My eTarl-
HE PEKOHCTPYKI[Uje CTapUjuX OOJIMKA y MPaje3uKy U CTapHjuM (a3aMa aidaHCKUX
nvjajeKara.

Peunnk cagpxxu ayropos npearosop (ctp. VII-XIII), uaaexce peun (cTp. 490—
515), oubauorpadujy (ctp. 516—524) u nonyne u ucnpaske (525-526). ['maBuu zeo,
CAM peYHUK, 3ay3uma cTp. 1-489. Majep je peuHnk ocBeTHO MUKIIONINYY, Ha YHje
ce pajoBe HajBulie u ociamao (B. EW: Vorrede). Anbancke peuu 3amucane cy
BapHjaHTOM JIATHHWUYKOT ayadera, ca HEKOJTUKO rpademMa y3eTHX U U3 CPICKOXP-
BaTCKora u rpukor ajdadera (monyt dz, S, J, ¥} ¥ CIL.).

Majep je ayTop BHIlIe pajJioBa 3HauajHUX 3a anbanonorujy (Baliu 2001), mehy
KOjUMa ce UCTHYY HheroBa rpaMaThka ajndanckora jesuka (Meyer 1888; B. Kastrati
1980: 197-200), u EW, HajBakxHUje BeroBo anbdaHosomko aemo. EW je 6uo koinuko
LCHEeH Mel)y caBpeMEeHHUIIMMa, TOJMKO U BeoMa KpUTHKOBaH. Majepy ce 3amepasio
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IIpe CBEra Ha TOME J1a j€ ,,lIPEICHUO CTPaHU SJIEMEHT Yy ajibaHckome” (B. nuT. y Baliu,
ibid.). I cam Majep nue:

Von etwa 5140 Schlagworten, welche mein Buch enthilt, haben sich mir 1420 als
romanischen Ursprungs ergeben (gegeniiber 930 bei Miklosich), 540 als slavisch
(bei Miklosich 319), 1180 als tiirkisch, 840 als neugriechisch; nur etwa 400 konnte
ich mit mehr oder weniger Sicherheir als altes indogermanisches Erbgut erweisen,
etwa 730 zeigten sich meinen Deutungsversuchen als unzugénglich (EW: Vorrede,
IX).

Opnatne ce Beh Buie HEKOJIMKE MaHe CXBaTama oBe ernoxe. Tek he ce kacHuje, pe-
LUMO, YTBPAUTH KaKo j€ oIl MpaandaHCKH je3UK BULIECTPYKO OMO POMaHM30BaH,
JI0 T€ Mepe J1a je ¥ aj0aHCKU CBOjEBPCTaH ,,[IOJYPOMAHCKU ™ jE€3UK, JEAHUM JIEJIOM
KOHTHHYaHTa CTapo0alKaHCKHUX je3WKa, a APYTUM JIeJIOM OpraHcka KOHTHHYaHTa
0anKaHCKOT JaTUHHUTETA; TaKo Ja jelaH 3aMallaH CJI0j POMAHCKE JIEKCHKE H
MopddoIoruje y leMy CBaKako HUje, y KIAaCHYHOM CMHUCITY TOTa [ojMa, ,,[1033jMJbeH”,
nakie Huje cTpaH Beh Hacnehen u3 mpajesuka (B. Demiraj 1989: 109-115). Ho, 3a
Majepa, mehyTum, cBe cy TO poMaHCKe mmo3ajMibeHuIle (,,romanischen Ursprungs”),
IpemM/ia MIIaK [paBH pa3iuKky u3Mmelhy peuu Kxoje cy ,,aus lat.” u oHux, mmahux, Koje
Ccy ,,aus it.”

C apyre cTpane, Majep je, HIlak, MOrao 3alpaBo OAJIUYHO TIOKA3aTH OHY JIPYTY
cdepy anbaHckora, cepy je3HUKUX KOHTaKaTa 1 OaJkaHu3ama, 1 MOrao Ou HeroB
EW 3anpaBo 6uTH cBOjeBpCTaH pEYHHK IyTeBa je3MUKUX KOHTaKaTa Ha baikany,
Ha npuMepy anbaHckora. Tako Benu Yalej, 1 Mu hieMo ce CIOKUTH C BUM:

Po té kujtojmé edhe faktin g€, Gustav Majeri, pérvegse albanist ge edhe grecist e
njé turkolog i shquar dhe s’ka gené larg as nga studimet sllavistike e romanistike,
dhe mé ané tjetér t&€ kemi parasysh edhe kété g€ shqipja ka njé pozité centrale né
mes té gjuhéve ballkanike, atéheré do té kuptojmé miréfillt qé ky fjalor, pértej
shqipes, na paraget nga njéfaré€ piképamje njikohésisht edhe njé fjalor etimologjik
té krahasuar té gjuhévet t&€ Ballkanit (Cabej 1957; miut. y Kastrati 1980: 200).

Tunuune onpenuune y MajepoBoM peuHuKy usriienajy osaxko (EW: 36; 86; 113):

bil’bil’, biil’biil’, birbil’, in Borgo Erizzo brbiil’ m. ‘Nachtigall; kleine Kinderpfeife
aus Manlbeerholz’. virvil’ze f. ‘Nachtigall’ Schiro. Aus tii. biilbiil ‘Nachtigall’, auch
im Bulg. Se. Rum.

djete ‘zehn’, geg. dete, det (Oeit Ro.). djetes ‘zehnfach’. djétete ‘zehnter’. dite geg.
‘der Zehnt’. Vgl. ai. dasa av. dasa arm. tasn lit. désimtis asl. desetv gr. déxo lat.
decem got. taihun air. deich. diete steht zunéchst fiir *dies-te, wo diés = desn und
te das im Lit. und Slav. als —#i —¢» erscheinende Suffix ist. Vgl. Verf. Alb. Stud. II
51. 69 ff.
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Sftua-oi m. ‘Quitte, Quittenbaum’. Aus lat. coloneum ‘Quitte’ = cydonium malum.
Asl. gdunja neben kidonije (Mi. EW. 61), it. cotogna, mac. gutunje, rum. gutuii.

Peun cy nmpoTymaueHe HEeMa4KuM IIPEBOJIOM, U OONYHO HaBEJCHE Y TOCKH]CKOM
00JIHKY, JIOK je TernjCKH HaBeJeH n3a. Majep rpymnuiie cBe H3BEACHHIIE O HCTOT KO-
peHa 1O/ jeTHOM OIPEIHMIIOM, a 3aTUM Jaje €TUMOJIOTH]Y U CPOIHE PEUH U3 Ipy-
rux jesuka. tberosa eTumosoruja cactoju ce ox yrBphuBama IJIacOBHHX OIHOCA;
PEKOHCTPYKIIMjOM CTapHjer cTama ciabo ce, ako yonuure, 6aBu (Hemro pehe jennHo
KOJI peuH Koje Ipero3Haje Kao MHAOEBPOIICKO Haciele, kKao y s. v. djete).

Majepos je EW, nakie, BUIIECTPYKO 3Ha4ajaH — Kao MPBU €TUMOJIOIIKH PEUHUK
anbaHCKora, ajau M Kao MpBU 0AJIKAHOJIOWIKHU peyHUK. O BeMy caM ayTop OBaKo
TUIIe:

Ich glaube nicht, dass patriotische Albanesen und annexionsbediirftige Griechen,
welchen das Dogma von der hohen Altertiimlichkeit jedes albanesischen Wortes
zur Stiitze ihrer pelasgischen oder sonst irgend welcher Theorie notwendig ist, an
dem Aufzeigen der bunten Mosaik, wie es hier geiibt wird, grosse Freude haben
werden, wenn sie mein Buch einmal in die Hand bekommen sollten (EW: Vorrede,
XII).

W 3amncra, Majep jecte mociemHo MOCTaBHO HAYKY U3HA ITOJTUTHKE, 00jeKTHBHOCT
W3HAJ ,,pOMaHTH3aMa”; ITO HErOBY PEUYHUKY Jaje OJATHY BaXKHOCT Kao J0Tal, U
jomr ayro BpeMeHa HakoH Majepa, CKOpOo jeITHHOM MJaforpaMaTHYapCKh JOCIETHO
00jeKTUBHOM paay Ha MOJbY YIIOPESIHOMCTOPHjCKE TpaMaTHKE al0aHCKOT je3uKa; 1
Mana he u cdM OuTH npeaMeT Harahama 1 MHOTHX JAeMarorvja 'y BpeMeHy J10CTa
HakoH EW u npyrux pagoBa, Majep ocTaje HITak jeaHa off CBETIIMJUX TadyaKa JIMHT-
BrucTHKe XX Beka U IMpBe €moxe pa3Boja aJdaHoJIoTHje.

3. Ehpem UYaoej, Studime etimologjike né fushé té shqipes (1976)

YabejeB peunuk (SE) npuponan je HacraBak MajepoBora. Y onnocy na EW, Uabej
JOHOCH HOBY JIEKCHUKY Tpal)y, nonymyje MajepoBe XMIoTe3¢ HOBUM NOAALUMA, U
HajBa)KHHU]E O[] CBETa, yCMepaBa Ma)Kiy Ha YHYTPaIIbH UCTOPHjCKU Pa3BUTaK ca-
Mora anbaHCKOT je3uKa.

[IpoyuaBajyhu gena ctape anbaHcke KibUKeBHOCTH, Yabej je 1obuo yBua y
HCTOPUjCKHU pa3BUTaK aJOaHCKOra, T€ je TaKO MOrao u (opMynupaTu Te3e o riIacoB-
HUM IIPpOMEHaMa Koje Cy ce foralalie TOKOM HCTOpHje andaHCKora, MonyT penyKuuje
MOYETHUX BOKaJa WM TU(PTOHTU3AIMje Tpyna Bokana u ap. (Ajeti 1976: XII). Bax-
He J0Ka3e 3a cBoje Teze Yalej Hama3u U y anbaHcKoj U OalKaHCKOj TOMOHUMU]jH,
KojoM ce Takohe O6aBu (Ajeti 1976: XIV-XV).

Cam Yabej Hanasu pazjora CBOMe IOCIy y HENOTIyHocTH MajepoBa MaTepujaa,
W CACBHUM CIIMYHO jYTOCJIOBEHCKHM JIHjaJeKTONIO3MMa TOra BpeMeHa, MOACTHYE Ha
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Oenexeme 1 IpoyyaBame je3nKa IITo je TO Opke 1 XuTpHje Moryhe, jep je HapoaHH
j€3HUK ,.,y IajTHOTY”’ ¥ C BPEMEHOM C€ CBE BUIIIC TYOH:

Njé nga pengesat kryesore dhe nga t€ metat prej té cilave vuajné studimet e
etimologjis€ s€ shqipes &shté njohja e mangét e materialit gjuhésor. Kjo éshté dhe
nj€ nga shkaqet kryesore q¢ Gustav Meyeri gjykoi keq mjaft fjalé€ nga t&€ leksikut
shqiptar. Me gjithé pérparimet e médha qé jané pér té shénuar kétu, njé pjesé e
miré e kétij brumi gjuhésor rron edhe sot e gjithé dité€n né€ gojé t& popullit 1
pambledhur e i paregjistruar népér fjaloré. Kétu vetém njé puné sistematike dhe
e organizuar né ményré shkencore mund t&€ na ¢ojé pérpara. Po duhet té jeté edhe
nj€ puné e shpejté, sepse ky visar me modernizimin e jetés po tretet dita me dité
si kripa né ujé (SE: 27).

Ha npumepy jenue onpennune u3 SE punehemo pasznuke y onnocy Ha EW wu, yor-
mTe, pa3nuke koje je YabejeBa emoxa yHena y HayKy y ofgHocy Ha MajepoBy (SE:
240-241):

huaj (7). Pér kété fjalé, qysh prej G. Meyerit 154 (mé paré prej Kamardés 11 205)
e kétej pranohet njé aféri me gr. E€vog ,,i huaj*, me gjithé se G. Meyeri veté mé
voné (Alb. Studien III 59 v), kété afrim e gjente t&€ dyshimté. E pranojné ndér té
tjeré Brugmann (12 582), Kretschmer KZ 31, 414vv., Pedersen IF 5,85, Jokl poaty
37,93, Walde-Pokorny I 640, Walde-Hofmann 1 1662 v., Pokorny 453, La Piana
Studi ling. albanesi I 106, Hofmann REW 221, Vasmer REW I 300; me rezervé
Boisacq 677v. e Berneker I 337. Mé shumé dyshohet né njé aféri me grupin got.
gasts, sllav. e vj. kishtare gosts ,,mik, mysafir®. Pér shq. i ~iuaj mendohet si bazé
njé *ghsen- me shkallé vokalike té zgjatur. Vetém Pisani (Miscellanea etimologica
344, Note di fonetica 30, Geolinguistica e indoeuropeo 239 = 349) niset nga njé
bazé me egzh- ,,ex”, pra nga ,,i jashtém”.

Ky barazim, semantikisht n€ rregull, nga ana e fonetik&s has né véshtirési té
pakalueshme. S€ pari te i huaj e te duaj e muaj j-ja fundore mbetet e paqarté, sh.
shénimet tona n€ Li. Posn. VII 100 vv. Pastaj nuk &sht’e sigurté ¢ trajta me 4- ¢
cila vetém ajo do té pérligjte krahasimin me gr. &évog, t& jeté primarja. Pa A (i uoj)
e ka fjalén rregullisht Buzuku. Pér kéto arsye afrimi me fjalén greke mbetet i
dyshimté.

Y UYabeja je, gaxie, 3HaTHO MOTHyHUja rpaha, 0Ty/a U Mpenu3HMje TyMadeHhe;
MaKkha Ha Je3UK CTapoaI0aHCKUX MHcala — HapouuTo by3ykya — mpyska Beoma Ba-
JKaH YBHUJ Y TO KaKo je crapuja (asza je3uka u3rienaia 1, OTy/a, U TO KOjH je TIpH-
MapHH OOJIUK pedn.

Uabejeru SE 6unu cy kanuTarHo j1eno ajgbaHcke eTumonioruje X X Beka, ¥ jequHU
€TUMOJIOIIKY PEYHUK aI0aHCKOTa y TOM repruony, HakoH 1950-ux. (Ocum Huld 1984,
0 KoMe je Omto peur u3Haz.) U nanac cy o n3y3eTHe Ba)KHOCTH CBAKOM €THMOJIO-
Ty, ¥ TIOpeJl HOBUjUX €TUMOJIOIIKUX PEYHHUKA U CTYAH]a.
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4. bapausb [lemupaj, Albanische Etymologien (1997)

Bapnuis Jemupaj (Bardhyl Demiraj), npodecop anbanonoruje Ha YHUBEP3UTETY
Jlynura Makcumuinjana y MUHXEHY, ayTOp j€ BUIIIE IECETHHA PaioBa U3 00JIACTH
anGanonoruje, Mmehy kojuMa ce Haja3u ¥ STUMOJIOIIKY PEYHUK aj0aHCKOT je3uKa
(AE) na nemaukom je3uxy. Mely Apyrum panoBrMa Ha MOJbY JUjaXpOHHUje HCTHYC
ce u Demiraj 1997, cacBUM HOB U MOTIYHUJU MPUCTYT CUCTEMY OpOjeBa aJIoaHCKOT
je3uKa y AMjaXpOHU]jCKO] IEPCIICKTUBU — HE CaMO Ha (hOHOJIONIKOM ILIaHy, Beh u Ha
MopdocuHTakTH4KOj paBHH (De Vaan 1999).

HemupajeB AE HEje caMO eTUMOJIOIIKY peuHUK Beh je jeAHHM CBOjUM AETIOM H
yIopeaHOUCTOpHjcKa oHosoruja andoanckora. Ctp. 7—8 3ay3uma mpearoBop, CTp.
9-13 monuc ckpahenuna, a ctp. 14-36 oubnuorpaduja. Ciaeau moriaBbe 0 CaMoOM
PEYHUKY, C JOCTA MoJlaTaKa U 0 aJIAHCKOM je3uKy TeHepaiHo (Zur Einrichtung des
etymologischen Glossars, ctp. 37—40). JIBaneceTak HapeIHUX CTpPaHUIIA 3ay3UMa
ynmopeaHoucTopujcka ¢GoHonoruja anbanckora (Die Vertretung des idg.
Phonemsystems im Albanischen, ctp. 41-68); a Hajpehu J1co KBUTE, KOJU TOTOM CJIe-
11, 3ay3MMa €TUMOJIOIIKY peuHukK (Lemmata, ctp. 69—432). Ha kpajy Kmure Haa-
34 C€ MHJICKC Peun.

AE oOyxBara camo HacyieleHe anbaHCKe peuH; He 0aBU ce M03ajMJbeHUIIAMA
mialjum o mpaanbaHckora crama. (To je pe3ynrar momaka oBe €mnoxe, 0 KojeM CMO
roBopuin y yBoay.) IIpema JleMupajy, Ma TauHO METCTO CEaMJICCET U JIBE TaKBE
JIeKceMe:

Das etymologische Glossar enthilt insgesamt 572 Stichworter, die, wie bereits im
Vorwort erwihnt, in den Nachschlagewerken der traditionellen Indogermanistik
als altererbtes Wortgut der albanischen Sprache aufgenommen worden sind (AE:
37).

Jenna onpennuna opako usrinena (AE: 192):

gjum/é, -i m. (Sg. tant.) (t., g.) “Schlaf”; woraus: pérgjumem v. (Refl.) “schlifrig
sein”, pergjumésh Adv. “schlafrig”, gjumash m. “Schlafmiitze”, Adj. “schlafsiichtig”
u. a. (s. FGJSSH). gjumé ist mit gr. omwvog “Schlaf”, aksl. s»nw» “ds.” uridentisch:
*sup-no- (Meyer EWA). Weitere Literatur bei Tagliavini AD 132; Mann 17 [1940]
15; Pok. 1048: Wz. *suep- “schlafen”, Huld BAE 71f.

Peun cy HaBeneHe cTaHIapAHUM MPABOIIMCOM, a MPOTYMaueHe HEMauyKUM Tpe-
BOJIOM. ¥Y3a CBaKy JIeKceMy pPeJOBHE Cy U MOp(OJIOIIKe HallOMEHe, a yBeK je odene-
KEH M akueHat. HakoH morurca peyu o1 HCTOT KOpeHa y anbaHCKoOM, /1ajy ce CpOIHe
peun U3 Ipyrux je3uka v, KOHAYHO, IPAauHA0EBPOIICKa €THMOJIOTHja.

Ha taj naunn, AE 3anpaBo ykiamna an0aHCKH je3WYKH MaTepujall y HHI0EBPOII-
CKY NOpOJHIY; Y KOHAYHUIH C€ HaJla3u MPauHIOEBPOICKH je3UK, a aJ0aHCKH
MaTepHjall je caMo IyT, Y3 APYTe HHAOEBPOIICKE je3UKE, 10 PEKOHCTPYKLHUje MpanH-
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noesporckor. 3ato he Tek y3 OpjosioB peyHUK (B. HIKE) OUTH 3a0Kpy KeHa MOTIY-
Ha CJIMKa CaBPEMEHOT CTama ajl0aHCKe eTHMOJIOTH]E.

5. Bnagumup Opjoa, Albanian Etymological Dictionary (1998)

Anbanonomku pax Bnagumupa Opjomna, IyT BUIIIE ACIICHH]a, y TIOTITYHOCTH j€ 3a0-
Kpy>eH 00jaBJbUBAa-EM €THMOJIOIIKOTa pednnka andbanckor (AED) u uctopujcke
rpamatuke anbdanckora (Orel 2000). O6a oBa OpjonoBa iena CaCBUM Cy MHOBATHB-
Ha Y OJHOCY Ha MPETXOTHUKE, HAJTIPE jep ce KOHIICHTPHUIITY Ha jeTHO] CTBAPH —
PEKOHCTPYKITHjH MpaajbaHcKora, IITO je 3a7aTak Koju Huko npe Opjona HHje y Tak-
BOM OIICETY MOJy3€0.

OpjomoB AED canpxu npenrosop (ctp. IX—XIII), 3aTum yBox ca reHepaTHuM
rnmojanuMa o0 aJ0aHCKOM je3WKy W KpaTKHUM TIPEryieIoM UCTOpHjcKke (PoHOIOTH]Ee
an6anckora (Introduction, ctp. XV-XXII), kao n 6ubanorpadujy u uHaeKce pedu
1 3Ha4Yeha. CAM peuHuK 3ay3umMa cTp. 1-527. PeuHuK je pe3ynrar JyroroauIlbera
pajia, Kako BEJIH ayTop:

The present Dictionary results from twenty years of my work in the field of
Albanian etymology. A considerable number of my etymological studies were
published as a series of articles on Balkan etymologies. Since 1985, I have been
accumulating material for a comprehensive etymological dictionary of the Albanian
language corresponding to contemporary standards applied to the works of this
genre (AED: IX).

OpjoI OBJic U3HOCH H HCjy O PEKOHCTPYKIIHjH TpaabaHCKOr Kao MPUMapHOM
I[UJbY YIIOPEIHOUCTOPHU]CKE rpaMaTHKE M €TUMOJIOTH]e anbaHCKora je3uKa, unHehu
tako AED 1 cBOjeBpCHUM MPOrpaMCKUM MaHU(ECTOM:

The Dictionary is based on a certain view of the prehistory of Albanian. It is a
purely etymological work; hence, its lack of interest in early Albanian texts (unless
their data are, occasionally, of crucial etymological importance). As far as the
inherited vocabulary is concerned, the Dictionary deals with three main stages in
the development of the Albanian lexicon: Indo-European, Proto-Albanian and
(contemporary) Albanian. While Indo-European in the framework of this book is
treated as reconstructed for the latest period of its existence immediately preceding
its disintegration and the appearance of the ancient Indo-European languages,
particularly, as far as the phonetic history is concerned [...], Proto-Albanian
language and reconstruction are relatively new concepts developed in my earlier
publications. They denote a stage of development between Indo-European and
(contemporary) Albanian immediately preceding the intensive linguistic contacts
with Latin, i.e. before the I — IT centuries C.E (AED: IX).

U memto HMIKC, OIICT Ha CJIMYaH HAa4YWH KaJlda TOBOPU O CaApPKUHU pCUHUKA!
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The Dictionary includes the following layers of the contemporary Albanian
vocabulary:

(1) Inherited words of Indo-European origin;

(2) Words of expressive origin, onomatopoeias and the like;

(3) Loanwords from ancient Greek, Latin (and Romance), Slavic and other
languages.

The approximate limit post guem non chosen in this Dictionary is X — XII century.
Therefore, I did not include here most of the Italian, Rumanian, modern Greek and
Turkish loanwords as well as many local and dialectal loans from Bulgarian,
Macedonian and Serbo-Croatian (AED: XI).

Osako u3rienajy Tpu cyceane Opjosose oapennuiie (AED: 338), o kojux cBaka
MpHIIaJIa 1o jeIHO]j o1l TPHjy I'pyIia, Tj. ClIojeBa ajadaHCcKora BokalyJiapa, koje je Opjoi
W3HAJT U3][BOjUO:

popél f. pl. popla ‘boulder, pebble’. A descriptive stem similar to that of OE popel
‘pebble’ and the like. ¢ CamarDpa II 73 (to Gk moppoivg ‘water bubble’); JokL
Studien 72, LKUBA 215 (to IE *(s)phel- ‘to split’); CaBes St. VII 222-223; Demiraj
AE 329.

popull m. pl. popuj ‘people’. Borrowed from Lat populus id. (MikLosICH Rom.
Elemente 51; MEYER Wb. 348). O Lanbi Lat. 107, 130, 145.

pordhé f. pl. pordhé ‘fart’. Continues PAIb *parda related to pjerdh. O CABEs St.
VII 218.

Jakne, peun cy HaBeJeHEe CTaHIaApAHOM rpadujom (TIe ce TErujcKu O0IUK
pasiuKyje, OOMYHO je HaBelleH y3 CTaHIapIHu), He He0CTajy MOp(]OIIOIIKe HAMO-
MEHe, a YBEK KaJia je ped HacielheHa u3 mpaajabaHcKora, HaBOAU CE U PEKOHCTPYH-
caHU OOJIMK W3 Mpaje3nKa.

OpjoJ10B je peuHHK, 300T TAKBOT METOAOJIOLIKOT IOCTYIIKA U TEOPHjCKOT IIPUCTY-
1a, CBaKaKo MHOBAaTHBaH y anbaHckoj etuMmonoruju. Moxe ce pehu na AED, ¢ pe-
3yntatuma gyroroguimbux OpjonoBUX cTyAHja O aJ0aHCKOM je3UKY KOjU MY IpeT-
XO0JIe U KOjU CY y Bbera yTKaHH, IPeACTaBba BaKHY NMPEKPETHHUILY Y HCTOPU)H all-
0aHCKe eTHMOIIOTH]e.

6. 3ak/pyuyHa pa3maTpama

Toxom mpBor Beka u 1o andancke etumooruje (ox oko 1850. no kpaja XX B.), ocTBa-
PCH je 3HaTaH MoMakK y HayIu, (JOPMHUPAJIO CE HAYYHO MOJbE U JAAJI0 BPEIHE pe3yii-
Tare. 3a OBO BpeMe 00jaBJ/beHO je HEKOJIMKO MambUX WU BehMX eTUMOJIOIIKUX Ped-
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HHKa aJ0aHCKOT je3HKa, 0J] KOjUX CMO OBJIC aHAJIU3UpaId YeTUPH KibydHa. CBaku
j€ Ol THX peuHuKa MOMEPUO FPaHULIE HAyKe YHAIIPE I, KyIMUHUPABIIN Yy IBaMa ped-
HUIMMa 00jaBJbEHUM Ha Kpajy Beka, JlemupajeBom AE u OpjonoBom AED. [pu Tom,
ok Jlemupaj mpysxa nmocebaH OCBPT Ha yACO M IMOJ0XKA] ajl0aHCKOTa je3HYKOT
MaTepujajia y HHIOSBPOICKO] je3UYKOj 3ajeTHUIU, T TUME PACBETJbaBa HHIOCBPOII-
CKY JIeKCHUKYy ¥ Mop(osoniky rpaly u3 yria anbanckora, OpjoJi mak CUCTEMCKH
MpPHUCTyNa PEKOHCTPYKIUjH caMora aJ0aHCKOT Paje3nIKora CTama.

Ocrajy He3a00una3Hu, nakako, 1 MajepoB EW, kao CBOjeBpCHO TPUMAPHO JEJI0
KaKO aJI0aHOJIONIKE, TAKO U OaIKAHUCTHYKE €THUMOJIOTH]E U je3UUKEe KOHTAKTOJIOTH]E,
u Yabejeru SE, kao Ha CTAHOBUTH HAUYMH BPCTAaH HACTAaBaK U JonyHa MajepoBy eTu-
MOJIOIIKOM PEYHUKY, C 003UPOM Ha TEMEJbUTH]HU B 00y XBATHU)H IPUCTY JIEKCHYKO]
rpalju anbaHckora je3uka U BErOBHX JAMjajieKaTa, ajld U MPeHu3Huje TyMadeHhe
€TUMOJIOTH]E U PEKOHCTPYKIIH]y CTApUjUX 00JMKa Jiekcema. Majia HeKH HepelieH!
mpo0JIeMH U KOHTPOBEP3E U 1aJbe ONCTajy (HIP. PEUU U TOOHUMHU C HHULUjaTHUM
AKIIEHTOM, HEKE PEUYH C MHHUIMjaTHUM z- Ka0 zemér | cJl.), andaHcKa eTHMOJIOTHja
JIaHaAC TIPENICTaBJba PETKO 3a0KPYIKEHO U IUIOJHO TI0JbE Y OKBUPY MHIOCBPOICKHUX
JE3WUKHUX CTynuja.
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Dorde Bozovié
ETYMOLOGICAL DICTIONARIES OF THE ALBANIAN LANGUAGE

Summary

The paper deals with the development of etymological studies in the field of Albanian
language, focusing on four selected etymological dictionaries of Albanian: Etymologisches
Worterbuch der albanesischen Sprache by Gustav Meyer (1891), Studime etimologjike né

fushé té shqipes by Eqrem Cabej (1976), Albanische Etymologien by Bardhyl Demiraj
(1997) and Albanian Etymological Dictionary by Vladimir Orel (1998). The contents,
methodology and theoretical context of all four dictionaries are analyzed, both individu-
ally and in mutual comparison. The paper estimates the state of art of the diachronic lin-
guistics of Albanian and Indo-European at the moment of publication of the aforementioned
dictionaries, as well as their contribution to Albanian and Indo-European etymological
studies. The dictionaries were analyzed chronologically, in an attempt to sketch out the
development of etymological studies of the Albanian language during the 19th and the 20th
centuries, i.e. during the century-and-a-half-long period encompassed by the paper, as
illustrated by the four selected etymological dictionaries of the Albanian language.

Key words: historical linguistics, Albanian language, etymological dictionaries.
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